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Annotatsiya  

Mazkur maqolada o‘zbek tilidagi birikma shaklli frazemalarning struktur-semantik 

transformatsiyasi muammolari tizimli, funksional-pragmatik va diskursiv 

yondashuvlar asosida tadqiq etiladi. Nutqiy realizatsiya jarayonida frazeologik 

birliklarning qisqarish, kengayish hamda komponentlar almashinuvi orqali 

modifikatsiyalanishi, transformatsiyalangan iboralarning uslubiy-stilistik 

imkoniyatlari va semantik-pragmatik polifunksional tovlanishlari kontekstual omillar 

kesimida daliliy misollar asosida tahlil qilinadi va umumlashtiriladi. 

Kalit so‘zlar: frazema, birikma shakl, transformatsiya, frazeologiya, semantika, 

pragmatika. 

 

ТРАНСФОРМАЦИЯ ФРАЗЕМ СОЧЕТАТЕЛЬНОГО ТИПА В 

УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Аннотация 

В статье исследуются проблемы структурно-семантической 

трансформации фразем сочетательного типа в узбекском языке на основе 

системного, функционально-прагматического и дискурсивного подходов. 

Анализируется модификация фразеологических единиц в процессе речевой 

реализации посредством сокращения, расширения и замены компонентов, а 

также их стилистические возможности и семантико-прагматическая 

полифункциональность в контекстуальном аспекте на материале конкретных 

примеров. 
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Abstract  

The article examines issues of structural and semantic transformation of compound-

type phrasemes in the Uzbek language based on systemic, functional-pragmatic, and 

discursive approaches. It analyzes the modification of phraseological units in discourse 

through reduction, expansion, and component substitution, as well as their stylistic 

potential and semantic-pragmatic polyfunctionality in a contextual framework 

supported by empirical examples. 

Keywords: phraseme, compound form, transformation, phraseology, semantics, 

pragmatics. 

 

KIRISH 

Zamonaviy tilshunoslikda frazeologik birliklar til tizimining eng murakkab va 

ko‘pqatlamli birliklaridan biri sifatida baholanadi. Xususan, birikma shaklli frazemalar 

o‘zining semantik yaxlitligi, struktur barqarorligi hamda nutqiy jarayonda yuzaga 

keluvchi transformatsion xususiyatlari bilan alohida ilmiy e’tiborni talab etadi [1]. 

Ushbu birliklar tilning nafaqat nominativ, balki ekspressiv-pragmatik imkoniyatlarini 

ham namoyon etuvchi muhim vosita hisoblanadi [6]. 

So‘nggi yillarda frazeologik birliklarning nutqiy realizatsiyasi, kontekstual 

moslashuvi va transformatsiyaga uchrashi masalalari umumiy tilshunoslik va 

pragmalingvistika doirasida keng tadqiq etilmoqda [3]. Biroq o‘zbek tilida birikma 

shaklli frazemalarning aynan struktur-semantik transformatsiyasi, xususan, qisqarish, 

kengayish va komponentlar almashinuvi orqali yuzaga keladigan modifikatsiya 

jarayonlari yetarli darajada tizimli tahlil qilinmagan [11]. Nutq jarayonida frazemalar 

statik birlik sifatida emas, balki dinamik va kontekstga bog‘liq til birliklari sifatida 

namoyon bo‘ladi. Bu holat frazeologik birliklarning semantik tovlanishi, uslubiy-

stilistik yuklamasining kuchayishi yoki qayta talqin qilinishiga olib keladi [2]. Shuning 

uchun frazemalarning transformatsion xususiyatlarini diskursiv va funksional-

pragmatik yondashuvlar asosida o‘rganish dolzarb ilmiy muammo hisoblanadi. 

Mazkur maqolaning asosiy maqsadi o‘zbek tilidagi birikma shaklli 

frazemalarning struktur-semantik transformatsiya mexanizmlarini aniqlash, ularning 

nutqiy realizatsiyadagi modifikatsiya turlarini tavsiflash hamda transformatsiyalangan 

frazemalarning semantik va pragmatik imkoniyatlarini tahlil qilishdan iborat. Ushbu 

maqsadga erishish uchun frazeologik birliklar kontekstual tahlil, tavsifiy va qiyosiy 

metodlar asosida o‘rganildi. 
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Tadqiqot materiali sifatida o‘zbek tilidagi birikma shaklli frazemalarning keng 

qamrovli tipologik korpusi tanlandi. Ushbu korpusga adabiy nashrlar, milliy matnlar, 

ommaviy axborot vositalari, shuningdek, ilmiy maqolalar va lug‘at materiallaridan 

olingan frazeologik birliklar kiritildi. Umumiy namunalar soni 250 dan ortiq 

frazemalarni tashkil etib, ular turli funksional va semantik kategoriyalarga ajratildi 

[1][3]. 

Tadqiqotning metodologik asosini tavsifiy, qiyosiy, kontekstual tahlil va 

funksional-pragmatik yondashuvlar tashkil etdi. Struktur-semantik 

transformatsiyalarni aniqlash jarayonida frazemalarning nutqiy realizatsiya sharoitida 

yuzaga keluvchi qisqarish, kengayish va komponentlar almashinuvi orqali 

modifikatsiyalanish mexanizmlari sistematik tarzda o‘rganildi. Shu bilan birga, 

frazemalarning kontekstual moslashuvi va diskursiv o‘zgaruvchanligi ham alohida 

e’tibor markazida bo‘ldi [2][3]. Metodologiyada frazemalarning diskursiv 

modifikatsiyasi, uslubiy-stilistik potensiali, semantik-polifunksional tovlanishlari, 

pragmatik yuklamasi va kontekstual bog‘liqligi funktsional-pragmatik yondashuv 

asosida chuqur tahlil qilindi. Tadqiqot jarayonida frazeologik birliklar kategoriya va 

subkategoriya tizimlariga ajratilib, ularning transformatsion xususiyatlari tipologik va 

kontekstual variativlik mezonlari bo‘yicha tasniflandi [2]. 

Shuningdek, tadqiqotda kvalitativ va kvantitativ yondashuvlar integratsiyasi 

amalga oshirilib, frazemalarning nutq jarayonidagi modifikatsiyalari tizimli ravishda 

tavsiflandi. Natijada, frazemalarning semantik va pragmatik polifunksionalligi, 

kontekstual adaptatsiyasi, diskursiv modifikatsiyasi va uslubiy imkoniyatlari ilmiy 

jihatdan asosli tarzda aniqlanib, o‘zbek tilidagi birikma shaklli frazemalarning 

struktur-semantik transformatsiyasi haqidagi nazariy tushunchalar 

mustahkamlandi. 

Tadqiqot metodologiyasi va materiallari 

Tadqiqot materiali sifatida o‘zbek tilidagi birikma shaklli frazemalarning keng 

qamrovli tipologik korpusi tanlandi. Ushbu korpusga adabiy nashrlar, milliy matnlar 

(O‘zbek tili milliy korpusi), ommaviy axborot vositalari, shuningdek, 

Sh.Rahmatullayevning "O‘zbek tilining izohli frazeologik lug‘ati" [7] materiallaridan 

olingan frazeologik birliklar kiritildi. Umumiy namunalar soni 250 dan ortiq 

frazemalarni tashkil etib, ular turli funksional va semantik kategoriyalarga ajratildi. 
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Tadqiqotning metodologik asosini tavsifiy, qiyosiy, kontekstual tahlil va funksional-

pragmatik yondashuvlar tashkil etdi. Struktur-semantik transformatsiyalarni aniqlash 

jarayonida A.Mamatov tomonidan asoslab berilgan frazeologik modifikatsiya 

tamoyillariga [5] tayanildi. Xususan, frazemalarning nutqiy realizatsiya sharoitida 

yuzaga keluvchi qisqarish (ellipsis), kengayish (additsiya) va komponentlar 

almashinuvi (substitutsiya) orqali modifikatsiyalanish mexanizmlari sistematik tarzda 

o‘rganildi. Metodologiyada frazemalarning diskursiv modifikatsiyasi va uslubiy-

stilistik potensiali B.Yo‘ldoshevning badiiy nutq stilistikasi borasidagi qarashlari [9] 

asosida tahlil qilindi. Tadqiqotda quyidagi tahlil bosqichlari amalga oshirildi: 

1. Semantik-polifunksional tahlil: Frazemalarning lug‘aviy ma’nosi va 

kontekstual ma’nosi o‘rtasidagi tafovutlar o‘rganildi. 

2. Pragmatik yondashuv: Frazeologik transformatsiyalarning so‘zlovchi niyati 

(illokutsiya) va tinglovchiga ta’siri (perlokutsiya) o‘rtasidagi bog‘liqlik 

aniqlandi. 

3. Kvantitativ tahlil: To‘plangan 250 ta namunaning necha foizi qaysi 

transformatsiya turiga mansubligi statistik jihatdan saralandi. 

Tadqiqot jarayonida frazeologik birliklar kategoriya va subkategoriya tizimlariga 

ajratilib, ularning transformatsion xususiyatlari B.Yuldashev tavsiya etgan tipologik va 

kontekstual variativlik mezonlari [10] bo‘yicha tasniflandi. 

Natijada, frazemalarning kontekstual adaptatsiyasi va diskursiv modifikatsiyasi o‘zbek 

tili frazeologik tizimining dinamik tabiatini belgilovchi asosiy omil sifatida baholandi. 

Bu esa o‘zbek tilidagi birikma shaklli frazemalarning struktur-semantik 

transformatsiyasi haqidagi nazariy tushunchalarni fundamental jihatdan boyitishga 

xizmat qiladi. 

Natijalar 

Tadqiqot natijalari o‘zbek tilidagi birikma shaklli frazemalarning nutqiy 

realizatsiya jarayonida yuzaga keladigan struktur-semantik transformatsiya 

mexanizmlarini tizimli va kompleks tarzda ochib berdi. Tahlil shuni ko‘rsatdiki, 

frazemalarning transformatsiyalanishi nafaqat ularning leksik-semantik tarkibini 

o‘zgartiradi, balki ularning kontekstual adaptatsiyasi, stilistik ohangi va pragmatik 

ta’sir doirasini sezilarli darajada kengaytiradi [8]. Transformatsiyalarni chuqurroq 

tahlil qilish quyidagi asosiy yo‘nalishlarda amalga oshirildi: 
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1. Qisqarish (Ellipsis) 

Qisqarish mexanizmi frazemaning ayrim tarkibiy elementlari kontekstual 

sharoitga muvofiq chiqarib tashlanishini anglatadi. Tadqiqot natijalari shuni 

ko‘rsatdiki, ellipsis frazemalarning ekspressiv va ritmik ixchamligini oshiradi va 

nutqning tezkor realizatsiyasini ta’minlaydi [12]. Shu bilan birga, qisqarish 

frazemalarning diskursiv moslashuvchanligini kuchaytiradi, chunki ular turli 

kommunikativ vaziyatlarda soddalashtirilgan, ammo kontekstual jihatdan aniq 

ma’noni uzatadigan shaklga ega bo‘ladi. 

Masalan, “ko‘r-ko‘r ko‘z” frazemasi dialogik vaziyatlarda ko‘pincha “ko‘r-ko‘r” 

shaklida qisqartiriladi. Bu qisqarish mexanizmi (ellipsis) frazemaning expresiv 

intensivligini sezilarli darajada oshiradi, nutq ritmini ixchamlashtiradi va tinglovchida 

ifodaga nisbatan dinamik, ixtiyoriy ohang yaratadi. Shu bilan birga, ellipsis 

frazemaning diskursiv moslashuvchanligini ham kuchaytiradi: qisqartirilgan shakl turli 

kommunikativ vaziyatlarda tezkor, ammo semantik jihatdan aniq ma’no yetkazuvchi 

vosita sifatida ishlatiladi. Tadqiqot korpusidagi 250 ta frazemadan 92 tasi (36,8%) 

ellipsis mexanizmi orqali modifikatsiyalanish xususiyatini namoyon qilgan bo‘lib, bu 

jarayonning o‘zbek tilidagi birikma shaklli frazemalarning ekspressiv va stilistik 

imkoniyatlarini oshirishdagi muhim omil ekanligini ko‘rsatadi. Shu tarzda, qisqarish 

frazemalarning interaktiv va dialogik kontekstlarda samaradorligini oshiradi, ularning 

tinglovchi bilan kommunikativ aloqasini kuchaytiradi va frazemaning kontekstga 

moslashuvchan interpretatsiyasini ta’minlaydi. 

2. Kengayish (Additsiya) 

Kengayish mexanizmi frazemaga qo‘shimcha leksik komponentlar kiritilishi 

orqali uning semantik maydonini kengaytirish va kontekstual boyligini oshirish 

imkonini beradi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, additsiya frazemalarning 

stilistik va pragmatik yuklamasini sezilarli darajada kuchaytiradi. Masalan, 

“yurakdan chiqqan so‘z” frazemasi matn kontekstida “chin yurakdan chiqqan 

samimiy so‘z” shaklida kengaytiriladi. Bu kengayish mexanizmi (additsiya) 

frazemaning semantik maydonini boyitadi, uning kontekstual nuanslarini yanada 

aniqlashtiradi va tinglovchi yoki o‘quvchida kuchliroq pragmatik ta’sir hosil qiladi. 

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, bunday turdagi modifikatsiyalar korpusdagi 78 ta 

frazemada (31,2%) kuzatilgan bo‘lib, ular asosan badiiy va ommaviy matnlarda 

uchraydi. Shu bilan frazemaning stilistik ohangi va ekspressiv imkoniyatlari sezilarli 
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darajada oshadi, matnga ritmik va emosional boylik qo‘shadi. Kengayish frazemaning 

kontekstga moslashuvchanligini kuchaytiradi va uni kommunikativ vazifani yanada 

samarali bajaruvchi vosita sifatida namoyon qiladi. 

3. Komponentlar almashinuvi (Substitutsiya) 

Komponentlar almashinuvi frazemaning tarkibiy elementlarini sinonimik yoki 

semantik jihatdan mos keluvchi boshqa so‘zlar bilan almashtirish jarayonini anglatadi. 

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, substitutsiya frazemalarning pragmatik 

polifunksionalligini oshiradi va ularni turli kommunikativ vaziyatlarda 

moslashuvchan qiladi. Masalan, “ko‘z ochib yumguncha” frazemasi ba’zi 

kontekstlarda “ko‘z yumguncha” yoki “bir zumda” shaklida almashtiriladi. Bu 

substitutsiya mexanizmi frazemaning tarkibiy komponentlarini semantik jihatdan 

mos keluvchi so‘zlar bilan almashtirish orqali amalga oshiriladi va frazemaning vaqt 

jihatidan aniqligini saqlagan holda pragmatik effektini kuchaytiradi. Tadqiqot 

natijalari shuni ko‘rsatdiki, substitutsiya mexanizmi korpusdagi 80 ta frazemada 

(32,0%) kuzatilgan bo‘lib, u frazemaning diskursiv moslashuvchanligini oshiradi, 

turli kommunikativ vaziyatlarda ma’no uzatish imkoniyatini kengaytiradi va stilistik 

nuanslarni boyitadi. Shu bilan frazemalar o‘z pragmatik polifunksionalligini 

maksimal darajada namoyon qiladi va kontekstga moslashuvchan ifoda sifatida 

ishlatiladi. 

4. Transformatsiyalarning semantik-pragmatik integratsiyasi 

Natijalar shuni ko‘rsatadiki, frazemalarning har bir transformatsiya turi semantik, 

pragmatik va stilistik jihatdan polifunksional xarakterga ega. Qisqarish 

frazemalarning ekspressiv intensivligini oshirsa, kengayish semantik va stilistik 

boylikni ta’minlaydi, komponentlar almashinuvi esa pragmatik va kontekstual 

moslashuvchanlikni kuchaytiradi. Shu tariqa, o‘zbek tilidagi birikma shaklli 

frazemalarning diskursiv dinamikligi va stilistik-pragmatik polifunksionalligi 

aniqlandi. 

5. Statistik tahlil 

Jadval 1 frazemalarning transformatsiyalangan variantlari va ularning foiz taqsimotini 

ko‘rsatadi: 
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Transformatsiya 

turi 

Namuna 

soni 

Foiz 

(%) 

Semantik 

xususiyatlar 

Pragmatik-stilistik 

imkoniyatlar 

Qisqarish 

(Ellipsis) 

92 36.8 Ixchamlik, 

ekspressivlik, 

semantik fokus 

Dialogik moslashuv, 

tezkor ifoda, ritmik 

uyg‘unlik 

Kengayish 

(Additsiya) 

78 31.2 Semantik 

kengayish, 

kontekstual boylik 

Stilistik ohang 

kuchayadi, 

ekspressivlik oshadi 

Komponentlar 

almashinuvi 

(Substitutsiya) 

80 32.0 Semantik 

diversifikatsiya, 

polifunksionallik 

Pragmatik ta’sir, 

diskursiv moslashuv, 

stilistik nuanslar 

Jami 250 100 - - 

Natijalar shuni ko‘rsatdiki, frazemalarning transformatsiyalanishi ularning 

diskursiv moslashuvchanligi, stilistik va pragmatik boyligi, shuningdek kontekstual 

adaptatsiyasi bilan bevosita bog‘liqdir. Har bir transformatsiya turi — qisqarish, 

kengayish yoki komponentlar almashinuvi — frazemaning semantik nuanslarini, 

ekspressiv intensivligini va stilistik ohangini qayta shakllantiradi, shu bilan birga turli 

kommunikativ vaziyatlarda ifodaning pragmatik samaradorligini maksimal darajada 

oshiradi. Shu tariqa, o‘zbek tilidagi birikma shaklli frazemalarning struktur-semantik 

transformatsiyasi nafaqat til birliklarining dinamik va polifunksional tabiatini aks 

ettiradi, balki nutq jarayonida frazemaning expresiv potensialini, dialogik 

moslashuvchanligini va kontekstga sezgirligini kuchaytiradi, bu esa frazemalarning 

kommunikativ vazifani samarali bajarish qobiliyatini sezilarli darajada oshiradi. 

 

Xulosa 

Mazkur tadqiqot o‘zbek tilidagi birikma shaklli frazemalarning struktur-

semantik transformatsiyasini tizimli, funksional-pragmatik va diskursiv 

yondashuvlar asosida o‘rganishga qaratildi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, 

frazemalar nutq jarayonida statik birlik sifatida emas, balki dinamik, kontekstga 

bog‘liq va polifunksional til birliklari sifatida namoyon bo‘ladi. Transformatsiyalar, 

xususan, qisqarish (ellipsis), kengayish (additsiya) va komponentlar almashinuvi 

(substitutsiya) frazemaning semantik, stilistik va pragmatik profilini sezilarli 

darajada modifikatsiya qiladi. 
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Qisqarish mexanizmi frazemaning ekspressiv intensivligini oshirib, nutqning ritmik 

ixchamligini ta’minlaydi va dialogik vaziyatlarda tezkor ifoda imkonini beradi. 

Kengayish mexanizmi frazemaning semantik maydonini boyitadi, stilistik ohang va 

kontekstual moslashuvchanlikni kuchaytiradi. Komponentlar almashinuvi esa 

frazemalarning diskursiv adaptatsiyasi va pragmatik polifunksionalligini oshirib, 

ularni turli kommunikativ vaziyatlarda samarali ishlatish imkonini beradi. Shu tariqa, 

o‘zbek tilidagi birikma shaklli frazemalarning diskursiv dinamikligi, stilistik 

diversifikatsiyasi va pragmatik samaradorligi transformatsiya jarayoni orqali 

aniqlanadi. 

Natijalar shuni ko‘rsatadiki, frazemalarning nutqiy modifikatsiyalari ularning 

struktur-semantik barqarorligi bilan birga kontekstual moslashuvchanligini ham 

ta’minlaydi, bu esa til birliklarining polifunksional tabiati va kommunikativ 

samaradorligini ilmiy jihatdan asoslaydi. Shu bilan birga, tadqiqot frazemalarning 

transformatsiyasi va kontekstual realizatsiyasini tizimli ravishda tavsiflab, o‘zbek 

frazeologiyasining nazariy va amaliy jihatlarini boyitadi, hamda til o‘rgatish, lug‘at 

tuzish va avtomatlashtirilgan til ishlov berish tizimlari uchun muhim asos yaratadi. 
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